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KUZEY MAKEDONYA TÜRK AĞIZLARINDA ZARF-FİİL VE 
BİRLEŞİK ZARF-FİİL YAPIMI ÜZERİNE BİR İNCELEME

Duygu Çağma
T. C. Millî Eğitim Bakanlığı, Türkiye

s.duygu.c@hotmail.com

Öz: Ulaç, bağ-fiil gibi isimlerde de anılan zarf-fiiller, dilimizde fiil soylu 
sözcüklerden elde edilmiş ve yine fiili çeşitli yönlerden niteleyen sözcüklerdir. Türkçede 
zarf-fiiller sentaks ve semantik açıdan önemli görevler üstlenen ve sık başvurulan 
fiilimsilerdir. Zarf-fiil yapımında fiil kök ve gövdelerine -AsI, -A, -Ar…-mAz, -ken, 
-Ip, -mAdAN, -IncA, -Elİ, -dIkçA, -IncA vb. gibi ekler getirilmesiyle oluşturulan 
bu yapıların cümledeki işlevi fiilleri zaman, miktar, durum, yer-yön ve soru yönüyle 
belirtmesidir. Cümlede sadece zarf görevinde kullanılır, eylem anlamı taşır ama çekim 
ve kip eki almazlar. Cümlelerde yan cümlecik oluşturarak ana cümlenin açıklayıcısı 
olarak görev yaparlar. Türkçede bu görev ve işlevde kullanılan zarf-fiiller ve zarf-fiil 
gruplarının yapımı ve kullanımı dilin ağızlarında farklılık gösterebilmektedir. Bu 
çalışmanın amacı, Kuzey Makedonya Türkçesinde zarf-fiil ve zarf-fiil grupları oluşturma 
yöntemlerini tespit etmek ve bu yöntemleri Türkiye Türkçesi ile karşılaştırmalı olarak 
incelemektir. Bu inceleme için nitel araştırma yöntemlerinden doküman analizi ve 
tarama tekniği kullanılmıştır. Veri kaynağı olarak Sevim Piliçkoava’nın The Structure of 
Turkish Fairy Tales, Book III (Türk Masallarının Yapısı, Kitap 3) adlı kitabında bulunan 
bölge halkından derlenmiş masallar kullanılmıştır. Masallar halkın doğal dil kullanımını 
dolayısıyla ağız özelliklerini yansıtan en verimli araştırma kaynaklarıdır. Araştırma 
kapsamında metinlerde tespit edilen zarf-fiil eklerinin kullanımına ilişkin dikkat çekici 
bulgular elde edilmiştir. Bazı zarf-fiil yapım ekleri aynen kullanılırken bazıları ses 
değişikliğine uğramıştır, bazı eklerin ise hiç kullanılmadığı görülmüştür. Bu bulgular, 
Kuzey Makedonya Türkçesi ağızları ile Türkiye Türkçesi arasındaki benzerlikleri ve 
aynı zamanda ağız özelliklerini yansıtan farklılıkları ortaya koymaktadır. Böylece bu 
ağız özellikleri ile ilgili yapılacak çalışmalara katkı sunmak amaçlanmıştır.

Anahtar Sözcükler: zarf-fiil, ulaç, bağ-fiil, Türkiye Türkçesi, Kuzey Makedonya 
Türk ağızları.

Giriş
Zarf-fiiller, Türkiye Türkçesinde oldukça önemli ve sık kullanılan yapılardır. 

Dilimizde kullanılan terminolojiyi incelediğimizde araştırmacılardan Atabay 
(1983), Gencan (1979), Ediskun (1999), Hengirmen (2006) ve Vardar (2002) 
madde başlıklarında veya tanımlarında “bağ- fiiller” ve “ulaçlar” sözcüğünü 
kullanırken,  Banguoğlu (2004) ve Korkmaz (1992), zarf-fiil sözcüğünü, Ergin 
(2000) ise “Gerundiumlar” sözcüğünü kullanmaktadır.
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Temel anlam ve görevleri ile ilgili yapılan tanımlarda ise genel olarak zarf-
fiillerin, eylem ile zaman, miktar, durum, yer-yön ve soru yönüyle ilgi kuran 
sözcükler olduğu şeklinde tanımı yapılmış; bunun yanında bazı tanımlarda 
“bağlama, kıyaslama, bedel” (Ediskun, 1999, s. 252) ve kesinleştirerek ya da 
kısıtlayarak belirleyen birim özelliklerinden de bahsedilmiştir (Vardar, 2002, 
s. 35). Gencan (1979), zarf-fiillerin önermeleri birbirine bağlama özelliğine de 
değinmiştir (s. 391).   Banguoğlu (2004), “tüm zarf‑fiiller zamanla ilişkili değildir” 
diyerek onun farklı bir özelliğini vurgulamıştır (s. 427-428).

Zarf-fiillerin yapımı için tanımlarda fiil kök ve gövdelerine getirilen belirli 
eklerden bahsedilmektedir. Gencan (1979), “Başka ek ve ilgeçlerle ad eylemlerden 
ve belirtme ortaçlarından ulaç görevine girenler”  başlığı altında farklı görevde 
bulunan sözcüklerden yapılmış zarf-fiillerden de bahseder (s. 391).

Büyük çoğunluğu zarf-fiillerin çekim, kip ve zaman eki almadığından 
bahseden tanımların yanında Banguoğlu bazı örneklerde zarf-fiillerin iyelik eki 
aldığını belirtmiştir. Karaağaç (2011) ise çekimli eylemsilerin zarflık kullanımı 
başlığı ile “Daha önceki bir olma veya yapmayı bildiren bir cümleye ad işlemi 
yapmak, bu cümlenin sonuna durum ekleri veya son çekim edatları getirip, onu 
zarf olarak kullanmak yoluyla gerçekleştirilir” gibi bir tanım yapmaktadır (s. 49).

Kuzey Makedonya Türkçesi alanında çalışmalar yapan Oktay Ahmed 
(2008) ise “Zarf-fiiller de sıfat-fiiller gibi fiil soyludur, ancak cümle içinde zarf 
görevinde kullanılırlar. Kip ve kişilere bağlı olmadıkları için, çekimsiz fiillere 
düşerler. Zarf-fiiller; fiilin gösterdiği iş, hareket, oluş, kılıştan dolayı fiil, cümle 
içinde gösterdikleri zarf özelliklerinden dolayı için ise zarftırlar” şeklinde bir 
tanım yapmıştır (s. 408).

Bu çalışmada zarf-fiillerin Kuzey Makedonya Türkçesindeki durumu 
incelenmiş, bu bölgede kullanılan zarf-fiil ekleri, ekler dışında farklı yollarla 
oluşturulmuş zarf-fiiller ve bunların kullanımı ve işlevleri ortaya konmaya 
çalışılmıştır. Araştırmada, Sevim Piliçkoava’nın (2001) The Structure of Turkish 
Fairy Tales, Book III (Türk Masallarının Yapısı, Kitap 3) adlı kitabındaki metinler 
üzerinde doküman analizi ve tarama yöntemleri kullanılmıştır. Piliçkova’nın 
kitabında yer alan bölge halkından derlenmiş masallar taranmış zarf-fiiller 
tespit edilmiş, daha sonra gruplandırılmış ve biçimbilimsel olarak incelenmiştir. 
Belirlenen zarf-fiiller Türkiye Türkçesi ile yapı ve görev açısından karşılaştırılarak 
değerlendirilmiştir. Böylece bölge ağzı ve Türkiye Türkçesindeki zarf-fiil 
yapılarının ortak yönleri ve aynı zamanda bölge ağzına özgü farklılıkları ortaya 
koyarak Türkçenin söz varlığına ve çeşitliliğine katkıda bulunmak hedeflenmiştir.

İnceleme
1.	 Zarf-fiil (Gerundiumlar) Ekleri İle Yapılan Zarf-Fiiller
/-A/: Bu zarf-fiil eki hem kendi başına, hem de diğer yapıların bir parçası 

olarak kullanılmaktadır (Erdem vd. 2024). Ahmed (2008) ise bu ekin bölge 
ağzında yeterlilik birleşik fiillerinde kullanıldığını belirtmektedir (s. 409).

Eger da bu üçünci isteğimi yapabilirsen ben sana kızımi aramasan da 
kendim verecim (s. 82).

Her yerde aramiş beyin askerleri kızi, bir yerde bulamazmışlar (s. 85).
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Orda böyle göğüslenmiş bi kere bu ayi, bu kız da çikar korkidan diye ev 
düşmesin, kapidan çikar kız (s. 85)

-ıp/-ip/-up/-üp/: Kuzey Makedonya Türk ağızlarında bu ekin genellikle 
ötümlü şekilleri kullanılsa da, yöre ağzında bazı örneklerde yarı ötümsüz veya 
tam ötümsüz şekilleri de görülmektedir (Erdem vd. 2024, s. 98). İncelenen 
metinlerde bu şekle rastlanılmamıştır.

Yarındaysi sabayi, bu çocuk kalkıp uykidan hemen gitti okuni aramağa 
(s.132).

Bir gün, bu maymunşa gelin o deriy çikarıy, iki da testisini alıp çeşmee suya 
gider (s.133).

Benden uçup kaçarsınız /Burdan gidip gidersiniz (s.144).
-aļı/-eli: Kuzey Makedonya Türk ağızlarında bu ek yazı dilindeki 

gibidir (Erdem vd., 2024, s. 97). Fakat incelenen masal metinlerinde bu eke 
rastlanmamıştır.

-a...-a/-e...-e: Yöre ağzında genelde ikilemelerde kullanıldığı belirtilme-
ktedir. (Erdem vd.,2024, s. 97). Tespit edilen örneklerde de genelde ikileme 
şeklinde kullanıldığı görülmüştür:

Kız koşa koşa bungun anasına getıry (s. 78).
Yenilmiş ineğin eti ne yenilmiş, kız ağlaya, ağlaya ep gemiklenni ineğin 

toplamış em bir sandıya koymiş (s. 78).
Kaplimbağa yolda koşa koşa giderken, bir kargalar dedi “Grak!”, “Grakl”, 

“Grak!”, ben anladım “Brak! Brak! Brak!” (s. 26).
O yemeklere baka baka, ben hep sizleri burda düşündüm, biraz daa verın 

çocuklarım var dedim (s. 131).
Ee, şte, öyle: atlaya atlaya geldim... (s. 99).
Yemeklere baka baka sizleri evde düşündüm (s. 126).
-ınca/-ince: Kuzey Makedonya Türk ağızlarında seyrek kullanılan bu 

ek, bazı örneklerde fonetik değişikliklere uğramıştır. Ekin sonuna –s ünsüzü 
eklendiği belirlenmiştir. (Erdem vd. 2024, Ahmed, 2008). İncelenen metinlerde 
ekin örneğine rastlanmamıştır.

-dıkça/dikçe: Kuzey Makedonya Türk ağızlarında seyrek kullanılan bir 
ektir. (Erdem vd., 2024, s. 98). Metinde de sadece bir örnek görülmüştür.

Orda, gene, bitevi bir tabur asker o saukumdan em ekmekten yedikçe da 
okadar fazla her yeri orda üzümle em ekmekle dolmiş. (s. 138).

-madan/-meden: Kuzey Makedonya Türk ağızlarında da kullanılan bir 
zarf-fiil ekidir.

 Bak, evladım: nezaman kalkacak o cenaze, sen saklanacan kapi arkasına da 
o kalkmadan (s. 110).

İyi, ama, küçük kız babasına çikmadan yola dey (s.127).
Açmadan evde kızma ver (s.128).
Barışmadan babası kail olmay kız (s.128).
Şinicikın o iki büyük gelin istemez çikarsın maymunşa gelin çikarmadan, 

çünki tembiyledi kaynanasi ve kaynatasi (s.134).
Padişah yapar bir düğün çocuğuna em bu kıza, ama, ne düğün: kırk gün kırk 

gece düğün yapmışlar, düğünde hiç durmadan yemişlar, içmişlar (s.131).
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-arak/-erek: Kuzey Makedonya Türk ağızlarında az kullanılan bir ek 
olmakla beraber fonetik değişikliğe uğramış biçimleri bulunan bir ektir. Erdem 
(2024), bir örnekte bu ekin /r/>/l/ değişimi sonucu farklı biçimine rastladığını 
belirtmektedir: “yürülek”  (s. 98).

İncelenen metinde ise ekin kullanımına rastlanmamıştır.
-r.. –maz
Bu birleşik zarf-fiil yapısı bölge ağzında daha seyrek kullanılmaktadır. 

(Ahmed, 2008, s. 409). İncelemede sadece iki örneğe rastlanmıştır.
Dülbera görür görmez, çikarır gözüni em verır kariya (s.118).
Çikar-çikmaz, ama öyle bi güzel kız olur ki - dünya güzeli bi kız (s.136). 
-ken: Bölge ağızlarında bu ekin son ünsüzü /n/ genellikle düşmüştür. 

Ayrıca bu ekin -ka ve -kes biçimleri de tespit edilmiştir (Erdem vd., 2024, s. 99). 
Metinlerde –ke biçimine sadece bir yerde rastlanılmıştır, genelde –ken şekliyle 
kullanıldığı görülmüştür.

Bey yüzüy parmağına koyarke - doğri ölmüş (s. 139).
Ağlarken gider kız ağıra anasına (s.77).
Evvel zaman içinde, kalbur saman içinde, sen ve ben yog iken, yer yüzünde 

otlar bitişirken, derelerde süt akarken, bir yerde varimiş bir avci (s. 84).
Pazardan geçerken, bu çocuk izmetçiyi duymiş em feneri satın almış (s. 162).

2.	 Farklı Yollarla Oluşturulan Zarf-Fiiller/ Zarf Grupları 
2.1. “Ne” Zamiri İle Kurulanlar Zarf-fiil Grupları
Makedonya ve Kosova Türk ağızlarında, Sırpça, Arnavutça ve Makedonca 

gibi Avrupa kökenli dillerin etkisiyle “ne” soru zamirinin ilgi zamiri gibi 
kullanıldığı ve Türkçe söz diziminden çok farklı bir yapı ile cümleler kurulduğu 
görülmektedir. (Yıldız Yalçındağ, 2022, s. 109). Zarf-fiil ya da sıfat-fiilin cümleye 
kattığı anlam bu yolla cümleye kazandırılmaktadır. Çoğu zaman edatlarla zarf-
fiil grupları kurulmakta zarf anlamı bu şekilde sağlanmaktadır.

Ayde, kardaş, alalım makineyi ne verdi babamız ki senin başını kırkalım. 
(s. 114).

[Haydi kardeş, babamızın senin saçını kırkmak için verdiği makinayı alalım 
da senin saçını kırkalım].

Tam o dakikada ne atarlar bunlar Dülbera’yi, geçer ordan bir ihtiyar adam 
(s. 118).

[Dülberayı atarken tam o dakikada oradan bir ihtiyar adam geçer].
Yaparlar bunlar ayni mezar nasıl ne demiş Dülbera (s. 120).
[Bunlar, Dülberanın dediği mezar gibi bir mezar yaparlar].
Akşam ne kapayacaklar kızi kocasiylen, peşinden verirler bu kıza su içsin 

(s. 151).
[Akşam kızı kocasıyla kapayacakları için daha sonra içsin diye bu kıza su 

verirler].

2.2. “nasıl” Soru Zarfıyla Kurulan Zarf-fiil Grupları
Üsküp Türk Ağızlarında “nasıl” soru zarfının, cümle içerisinde zarf-fiil 

işleviyle kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir (Yıldız Yalçındağ, 2022, s. 110). 
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Metinde de aynı görevde kullanılan bu soru zarfının örneklerine rastlanmıştır.
Onlar nasıl ne geldi buraya, ben öyle onlari dişari atacim (s. 90). 
[Onlar buraya gelince/geldiğinde/gelir gelmez, ben onları öylece dışarı 

atacağım].
Aman, babaciğimiz, şeker babaciğimiz, sen nasıl söylerdin öyle çikti (s. 

104).
[Aman, babacığımız, şeker babacığımız, senin söylediğin gibi çıktı].
Çocuk nasıl gördi buni ep oni ister, ep oni düşünür (s. 140). 
[Çocuk bunu görür görmez/ görünce hep onu ister, hep onu düşünür].

2.3. “nice/ nece” Soru Zarfı ile Kurulan Zarf-fiil Grupları
Metinlerde nice/nece soru zarfının, zarf-fiil işleviyle kullanıldığı örnekler 

tespit edilmiştir.
Şaşar bu nasıl kesemez o ağaci, nice iki gün ağaci düşüremez... (s. 115).
[Bu ağacı nasıl kesemediğine şaşar, iki gün boyunca ağacı düşüremez].
Çocuk yapay nice ne karisi dedi (s. 135).
[Çocuk karısının dediği gibi yapar].

2.4. “ne kā” Soru Zarfıyla Kurulan Zarf-fiil Grupları
Metinlerde “ne ka” yapısının genelde “ne” soru zamiriyle kullanıldığı dikkat 

çekmektedir. Cümleye “her ne kadar”, “ne kadar” anlamı kattığı görülmektedir.
Hoca verir adama nekaa ne arar ama ipçeyi da alır elinden (s. 90).
[Hoca adama ne istediyse verir ama ipi elinden alır].
Nekaa ne istemiş çocuk evden çıksın, kimse vurmiş kapiy (s. 91). 
[Çocuk evden çıkmayı ne kadar/çok istemiş, birisi kapıyı vurmuş].
Ne kaa ne uzaklaşır üli, çocuk çabuk girir tabuda (s. 111).
[Ölü yeteri kadar uzaklaşınca, çocuk çabucak tabuta girer].
Kelço nekaa ne girır askerler arasına, hepisının kafasıni hemen keser (s. 158).
[Kelço askerler arasına girer girmez/ ne kadar girdiyse hepsinin kafasını 

keser].
Nekaa ne yetişir yedinci dağa çocuk, dag başlar yerinden oynaşsın, toprak 

başlar sarsılsın (s.  92).
 [Çocuk yedinci dağa ulaşınca dağ yerinden oynamaya, toprak sarsılmaya 

başlar].

2.5. “ne vakıt”, “ne zaman”, “açan” Soru Zarflarıyla Kurulan Zarf-fiil 
Grupları

Üsküp Türk Ağızlarında “ne vakıt”, “ne zaman”, “açan” soru zarfları, zarf-
fiil işleviyle sık sık görülmektedir (Yıldız Yalçındağ, 2022, s. 111).

“ne vakıt” 
“ne zaman” soru zarfının Makedonca “koga” ve Arnavutça “kur” 

sözcüklerinden işlev aktarması yolu ile kullanılması, zarf-fiil yapılarını azaltmıştır 
(Yıldız Yalçındağ, 2022, s. 111). İncelenen metinlerde de çok sık kullanıldığı 
belirlenmiştir.

Sana ne vakit soracaklar ne ügrendin, sen ne deecesın? (s. 88). 
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[Sana ne öğrendin diye sorunca/ sorduklarında sen ne diyeceksin?].
Nevakıt kalır  birangi pidecik, çorbacik, atalım oraya, be kari (s. 113). 
[Biraz pide çorba kalınca oraya atalım be hanım].
Ne vakit yaklaşır dev çocuğa, çocuk kaldırır kılıcı em kılıç kendi keser 

devin kafasını (s. 92). 
[Dev çocuğa yaklaşınca çocuk kılıcı kaldırır, kılıç da devin başını kendi 

keser].
Ne vakit gürmiş kız ki tabut kapali başlamiş yalvarsın (s. 111). 
[Kız tabutun kapalı olduğunu görünce yalvarmaya başlamış].
Onlar ne vakit kapaylar kutinin kapağını, sırçadan küpri param parça oli (s. 

129).
[Onlar kutunun kapağını kapatınca sırça köprü param parça oluyor].
Orda, ne vakit gider ikasın kilimleri, saksiyan kız çikarir kabuguni (s. 140).
[Orada ne zaman gidip kilimleri yıkasa saksiyan kız kabuğunu çıkarır].
 “ne zaman”
Cümlelerde “ne zaman” soru zarfı kullanılarak “-ınca, -ince” zarf-fiil ekine 

karşılık gelen bir anlam sağlanmaktadır. 
 Ne zaman üfurürüm kaval kendi konuşur (s. 105). 
[Ben üfleyince kaval kendi konuşur].
Ama, asker ne zaman duyar ki oni çığırır padişah, korkar bu asker (s. 109).
[Ama asker padişahın onu çağırdığını duyunca korkar].
Bu gece ne zaman çikacak cenaze tabudundan sen binecen çana (s. 110). 
[Bu gece cenaze tabutundan çıkınca sen çana çıkacaksın].
Ne zaman cenaze binecek yokari, sen girecen tabuda (s. 111). 
[Cenaze yukarı çıkınca sen tabuta gireceksin].
“açan” 
Kuzey Makedonya Türk ağızlarında sıfat-fiil ve zarf-fiil ekleri yerine “ne”, “ne 

zaman”, “-IncA” anlamına gelen “açan”- “açın” (haçan) kelimelerinin kullanıldığı 
görülmektedir (Erdem vd., s.98). Metinlerde de bu yapıya sıkça rastlanmaktadır. 
“açan” sözcüğünün zarf görevinde kullanıldığı cümleler şunlardır:

Çocuk açan gider oraya, bakar o yılan ağaca biner, a yavrilar çağarışır (s. 
154).

[Çocuk oraya gidince/ gittiği zaman bakar/ görür o yılan ağaca tırmanır, 
yavruları çağırışır].

Açan gelir kuş, bakar orda bir insan uyur (s. 154). 
[Kuş gelince bakar orada bir insan uyuyor].
Bak buraya, açan çevırecim başımi sol tarafa em gak edecim, atasın ağzıma 

bir turun ekmek em bir koç. Açan çağaracim sağ tarafa, atasın ağzıma bir fıçi 
şarap (s. 155). 

[Bak buraya, başımı sol tarafa çevirip gak edeceğim, ağzıma bir parça 
ekmek ve koç atasın. Sağ tarafa doğru bağırınca ağzıma bir fıçı şarap atasın].

Açan gütürür bu tabakay padişaya, o vakit inanır kızlar ki çocuk çikti 
meydana (s. 156). 

[Bu tabakayı padişaha götürünce kızlar o zaman inanırlar ki çocuk meydana 
çıktı].
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Açan zorun olacak, ben birden ordayim (s. 157). 
[Ne zaman zorun olursa /Zorun olunca birden ben orada olacağım].
Padişah açan görür kızar: (s.158). 
[Padişah görünce kızar].
Sabaylen açan gelir padişah ne görsün? (s. 82). 
[Sabahleyin Padişah gelince ne görsün?)

2.6.  “hem” Karşılaştırma Edatının ile Kurulan Zarf-Fiiller
Makedonya ve Kosova Türk ağızlarında, fiilimsilerin yerine Türkçede 

“hem… hem..” karşılaştırma edatı olarak kullanılan “hem” edatının Türkçe “-Ip/-
Up” zarf-fiilin işleviyle kullanıldığı görülmektedir (Yıldız Yalçındağ, 2022, s. 113). 
Piliçkova’nın derlediği masallarda da bu yapılarla oldukça sık karşılaşılmaktadır.

Sen o bunarın içine inecesın em orda ki baliği tutacasın, balığın yüreğinde 
bulacasın kalanın anahtarıni(s. 91).

[Sen o pınarın içine girip oradaki balığı tutunca, kalenin anahtarını balığın 
kalbinde bulacaksın].

Ep bunlari dede süler çocuğa em kaybolur ordan(s. 91). 
[Dede bütün bunları çocuğa söyleyip oradan kaybolur].
Geçer çocuk altınci dagi da em yetişir yedinci dağa (s. 92). 
[Çocuk altınca dağı da geçip yedinci dağa yetişir].
Çocuk bragay orda devi em gidey kalaya (s. 92). 
[Çocuk devi orada bırakıp kaleye gider].
Alır dogri kardaş bir testi em doldurur su (s. 102). 
[Dürüst olan kardeş bir testi alıp su doldurur].
Kızla çocuk gene bulur yoli em gelir eve (s. 113). 
[Kızla çocuk yolu yine bulup eve gelir].

2.7. “niçin” Soru Zarfıyla Kurulan Zarf-fiil Grupları
Kuzey Makedonya Türk ağızlarında Arnavutça ve Slav (Makedonca “zoš to/

zaš to”; Arnavutça “pse”) dilleri etkisiyle farklı cümle yapısıyla birlikte  “çünkü”,  
“için” anlamlarında da kullanılan diğer bir soru zarf “niçin” dir. (Yıldız Yalçındağ, 
2022, s. 112). İncelenen metinlerde oldukça sık kullanıldığı belirlenmiştir. “için” 
edatıyla kurulan bu yapının zarf görevi üstlendiği görülmüştür. Genelde “–dık 
+ iyelik için” (Gülsevin, 2001, s. 137) birleşik zarf-fiil yapısına karşılık geldiği 
tespit edilmiştir.

Ey, avci kardaş! Sen bana atmaacasın niçin gelecek zaman ben sana 
bulunacim (s.84). 

[Ey avcı kardeş! Sen beni vurmayacaksın, vurmadığın için ileride ben sana 
geleceğim/ yardım edeceğim].

Biz niçin demişık ki herşey üğrendık onun için biz burdayiz (s. 88). 
[Biz her şeyi öğrendik dediğimiz için buradayız).
Da büyük kızları kıskanırmişlar niçin baba en küçük kıskardaşi da çok 

sever, a onlari sevmez (s. 104). 
[Büyük kızlar, baba en küçük kız kardeşlerini daha çok sevip onları 

sevmediği için onu kıskanırlarmış].
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Divermemiş çocuk bişey niçin ihtiyarka öyle ona tembi etmiş (s. 110). 
[İhtiyar kadın onu öyle tembihlediği için çocuk bir şey dememiş].
Babası her bir hekimi toplay, ama, herbir hekimin kafasini da kesey niçin 

sağıltıramaylar çocugi (s. 129). 
[Babası bütün hekimleri topluyor ama her bir hekimin kafasını çocuğunu 

iyileştiremediği için kesiyor].
Kıskardaşi anlamiş ki kardaşi gelecek niçin her yerde güller açarmiş (s. 151).
[Kız kardeşi, her yerde güller açtığı için / açınca kardeşinin geleceğini 

anlamış].

3.	 Postpozitif Zarf-fiil Şekilleri
Ahmed, Güneybatı Makedonya Türk ağızlarında “postpozitif zarf-fiil 

şekilleri” olarak adlandırdığı bir yapıdan söz etmektedir. Çekimli fiil formunda 
olmalarına rağmen semantik yönden asıl fiili çeşitli yönlerden belirtiği için zarf-
fiil görevinde kullanıldığını belirtir. Birkaç örnekle konuyu açıklar:

“başlaamiş düşsün -    düşmeye başlamış
başlamiş gülsün -      gülmeye başlamış
gelırdiler arasınlar -  aramaya gelirdiler” (Ahmed, 2008, s. 410).

İncelenen metinlerde Ahmed’in bahsettiği bu yapılara benzer bir yapı tespit 
edilmiştir. Kullanılan birinci fiilin zaman ekleri farklı olsa da anlam olarak yapı her 
zaman ekiyle zarf görevi görmektedir. “-Ar   -sIn” ekleri kullanılarak oluşturulan 
fiil grubunda –sIn ekini alan fiil semantik açıdan zarf görevini üstelenen fiil olarak 
görülmektedir. Türkiye Türkçesinde “için, üzere, diye” anlamlarını karşılayan bu 
yapının metinlerde oldukça sık kullanıldığı belirlenmiştir. Bu yapıyı Gülsevin 
(2001) “birleşik zarf-fiiller” adı altında incelemiş ek / ekler + edat” grubunda 
verilmiştir (s. 133-142). İncelenen örneklerde Türkiye Türkçesinde –mAk için, 
-mAk üzere birleşik zarf-fiiller yapısına karşılık gelen “-Ar -sIn” eklerini almış 
iki fiilden oluşan yapıya metinlerde oldukça sık rastlanmaktadır.

Gider bu adam hava alsın.. (s. 147). 
[Bu adam hava almaya gider].
Açan uyur çocuk kız kalkar baksın kocasıni görsün (s.151).
[Çocuk uyuduğu zaman kız bakıp kocasını görmek için kalkar].
Gider en büyük kardaş beklesin almayi, ama, uykisi gelir – uyur (s.152). 
[En büyük kardeş elmayı beklemek için gider, ama uykusu gelir, uyur].
Alır bu bir çifteyle bir ok em oturur orda beklesin (s. 152). 
[Bu, bir çifteyle ok alıp beklemek üzere orada oturur].
Gider baksın kimi yeecek div (s.153). 
[Dev kimi yiyecek diye bakmaya gider].
Sular şini salındı, herkez koşar su alsın (s.153). 
[Sular şimdi salındı, herkes su almak için koşar]. 
O vakit kuş açar kanadıni böyle ki gölge yapsın çocuğa ki uyusun neka 

uyuyacak (s. 154).
[O zaman kuş, çocuğa gölge yapsın diye kanadını açar ki çocuk uyuyacağı 

kadar uyusun].
Alır gitsin, ama, gidemey, gene oturur (s. 155).
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[Gitmek için alır ama gidemez, yine oturur].
Ustası bunun sabaylen gider açsın dükâni (s. 156). 
[Bunun ustası sabahleyin dükkânı açmak için gider].

Sonuç
Bu çalışmada Kuzey Makedonya Türk ağızlarındaki zarf-fiil yapıları 

Sevim Piliçkova’nın bölgeden derlediği masal metinleri üzerinden incelenmiş ve 
inceleme sonuçları Türkiye Türkçesi ile karşılaştırılmıştır. Buna göre, incelenen 
metinlerde Türkiye Türkçesinde kullanılan eklerin (/-A/, -ıp/-ip/-up/-üp/, -a...-a/-
e...-e, - dıkça/dikçe, -madan/-meden, -r.. –maz, -ken) aynı işlev ve biçim olarak 
aynı görevde kullanıldığı görülmüştür. Türkiye Türkçesinde oldukça işlek olan 
eklerin (-aļı/-eli, -ınca/-ince, -arak/-erek) örneğine ise incelenen metinlerde 
rastlanmamıştır.

Bazı eklerde ise Anadolu ağızlarında da görülen fonetik değişiklikler 
belirlenmiştir: -ken ~ -ke vb.

Türkiye Türkçesinden tamamen farklı şekilde zarf anlamı sağlanmış, çeşitli 
edat, bağlaç ve zarflardan oluşturulmuş yapılar ise bölge ağzında daha çok 
kullanılmıştır (ne, ne zaman, ne vakit, ne kadar (nekaa), nice, niçin, nasıl, hem). 
Bu yapıların adı belirtilen araştırmacılara göre Arnavutça ile Slav dillerinin 
etkisiyle oluştuğu ve Türkçe cümle yapısında tamamen farklı şekilde kurulmuş 
cümle yapılarıyla kullanıldığı görülmüştür.

Oktay Ahmed’in kaynakçada belirtilen makalesinde ele aldığı ve Postpozitif 
Zarf-fiil Şekilleri olarak adlandırdığı, “-Ar/mIş/dİ -sın” şeklinde farklı zaman 
ekleriyle yapılmış zarf-fiillerin yapısının incelenmeye, ortak adlandırılmaya ve 
gruplandırmaya ihtiyacı vardır. Bu yapıların ele alınıp bölge ağızları dilbilgisi 
kitaplarında yer verilerek incelenmesi gereken bir yapı olduğu görülmüştür.

Sonuç olarak zarf-fiil yapım yollarında benzerlik olduğu gibi farklılık 
olduğu da görülmüş farklı ek ve sözcüklerle zarf-fiil görevinde kullanılan sözcük 
gruplarının oluşturulduğu saptanmıştır. Kuzey Makedonya Türk ağızlarında, 
Türkiye Türkçesinde sık kullanılan bazı zarf-fiil eklerinin herhangi bir biçim, 
işlev ve fonetik değişikliğe uğramadan kullanıldığı görülmüştür. Bazı eklerde 
ise fonetik değişikliklere rastlanmıştır. Küreselleşen dünyada bölgesel ağız 
farklılıkların yavaş yavaş kaybolduğu gözlenmektedir. Bu nedenle tüm ağız 
çalışmalarında olduğu gibi Kuzey Makedonya Türkçesi ağızlarının da temel 
söz varlığı ve yapısal özelliklerinin tespit edilerek incelenmesi Türkçenin ağız 
haritasının oluşturulmasına ve korunmasına büyük katkı sağlayacaktır.
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Converbs аnd Compound Converb Formatıon in the 
Turkısh Dıalects of North Macedonia

Abstract: Adverbial Verbs, also known as converbs or gerunds, are words derived 
from verb-based roots and stems, and function to qualify verbs in various ways. In 
Turkish, adverbial verbs are verbal nouns frequently used and carry significant roles in 
both syntactic and semantic contexts. These structures are formed by adding suffixes 
such as -AsI, -A, -Ar...-mAz, -ken, -Ip, -mAdAn, -IncA, -Elİ, -dIkçA, -IncA, etc., to 
verb roots and stems. In a sentence, their function is to describe verbs in terms of time, 
quantity, manner, place-direction, and interrogative aspects. They are used only in the 
role of adverbs; although they carry verbal meaning, they do not take tense or mood 
inflections. By forming subordinate clauses, they function as explanatory units for the 
main clause. The formation and usage of adverbial verbs and adverbial verb groups in 
Turkish may vary across dialects.

The aim of this study is to identify the methods of forming adverbial verbs and 
adverbial verb groups in the Turkish spoken in North Macedonia and to examine these 
methods comparatively with Turkey Turkish. For this analysis, qualitative research 
methods such as document analysis and survey technique were employed. As the data 
source, folk tales compiled from local people in Sevim Piliçkoava’s “The Structure of 
Turkish Fairy Tales, Book III” were used. Folk tales are among the most productive 
research materials as they reflect the natural language usage and dialectal features of the 
people.

Within the scope of the study, notable findings were obtained regarding the usage of 
adverbial verb suffixes identified in the texts. While some adverbial verb-forming suffixes 
are used in the same form, some have undergone phonetic changes, and some are observed 
to be entirely unused. These findings reveal both the similarities and the dialect-specific 
differences between the dialects of North Macedonian Turkish and Turkey Turkish. Thus, 
the study aims to contribute to further research on these dialectal features.

Keywords: adverbial verb; converb; gerund; Turkey Turkish; dialects of North 
Macedonian Turkish.
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